
     

1 elau
uale
and-these

iwar
rashi
heads-of

Meihba
abthiem
fathers-of-them

Mwxiheu
uethichshm
and-to-be-registered-them

Miloe
eolim
the-ones-coming-up

imo
omi
with-me

huklmb
bmlkuth
in-reign-of

. These [are] now the chief
of their fathers, and [this is]
the genealogy of them that
went up with me from
Babylon, in the reign of
Artaxerxes the king.

1

ahswxhra
arthchshstha
Artaxerxes

Klme
emlk
the-king

lbbm
mbbl
from-Babel

2 inbm
mbni
from-sons-of

sxnip
phinchs
Phinehas

Mwrg
grshm
Gershom

inbm
mbni
from-sons-of

rmhia
aithmr
Ithamar

laind
dnial
Daniel

inbm
mbni
from-sons-of

diud
duid
David

wutx
chtush
Hattush

Of the sons of Phinehas;
Gershom: of the sons of
Ithamar; Daniel: of the sons
of David; Hattush.

2

3 inbm
mbni
from-sons-of

einkw
shknie
Shecaniah

inbm
mbni
from-sons-of

worp
phrosh
Parosh

eirkz
zkrie
Zechariah

umou
uomu
and-with-him

wxihe
ethichsh
to-be-registered

Mirkzl
lzkrim
to-males

eam
mae
hundred

Of the sons of
Shechaniah, of the sons of
Pharosh; Zechariah: and
with him were reckoned by
genealogy of the males an
hundred and fifty.

3

Miwmxu
uchmshim
and-fifty

4 inbm
mbni
from-sons-of

hxp
phchth
Pahath

baum
muab
Moab

inioueila
alieuoini
Elioenai

Nb
bn
son-of

eixrz
zrchie
Zerahiah

umou
uomu
and-with-him

Miham
mathim
two-hundreds

Mirkze
ezkrim
the-males

Of the sons of
Pahathmoab; Elihoenai the
son of Zerahiah, and with
him two hundred males.

4

5 inbm
mbni
from-sons-of

einkw
shknie
Shecaniah

Nb
bn
son-of

laizxi
ichzial
Jahaziel

umou
uomu
and-with-him

wlw
shlsh
three-of

huam
mauth
hundreds

Mirkze
ezkrim
the-males

Of the sons of
Shechaniah; the son of
Jahaziel, and with him
three hundred males.

5

6 inbmu
umbni
and-from-sons-of

Nido
odin
Adin

dbo
obd
Ebed

Nb
bn
son-of

Nhnui
iunthn
Jonathan

umou
uomu
and-with-him

Miwmx
chmshim
fifty

Mirkze
ezkrim
the-males

Of the sons also of Adin;
Ebed the son of Jonathan,
and with him fifty males.

6

7 inbmu
umbni
and-from-sons-of

Mlio
oilm
Elam

eiowi
ishoie
Jeshaiah

Nb
bn
son-of

eilho
othlie
Athaliah

umou
uomu
and-with-him

Miobw
shboim
seventy

Mirkze
ezkrim
the-males

And of the sons of Elam;
Jeshaiah the son of
Athaliah, and with him
seventy males.

7

8 inbmu
umbni
and-from-sons-of

eitpw
shphtie
Shephatiah

eidbz
zbdie
Zebadiah

Nb
bn
son-of

lakim
mikal
Michael

umou
uomu
and-with-him

Minmw
shmnim
eighty

Mirkze
ezkrim
the-males

And of the sons of
Shephatiah; Zebadiah the
son of Michael, and with
him fourscore males.

8

9 inbm
mbni
from-sons-of

baui
iuab
Joab

eidbo
obdie
Obadiah

Nb
bn
son-of

laixi
ichial
Jehiel

umou
uomu
and-with-him

Miham
mathim
two-hundreds

enmwu
ushmne
and-eight

rwo
oshr
ten

Mirkze
ezkrim
the-males

Of the sons of Joab;
Obadiah the son of Jehiel,
and with him two hundred
and eighteen males.

9

10 inbmu
umbni
and-from-sons-of

himulw
shlumith
Shelomith

Nb
bn
son-of

eipsui
iusphie
Josiphia

umou
uomu
and-with-him

eam
mae
hundred

Miwwu
ushshim
and-sixty

Mirkze
ezkrim
the-males

And of the sons of
Shelomith; the son of
Josiphiah, and with him an
hundred and threescore
males.

10

11 inbmu
umbni
and-from-sons-of

ibb
bbi
Bebai

eirkz
zkrie
Zechariah

Nb
bn
son-of

ibb
bbi
Bebai

umou
uomu
and-with-him

Mirwo
oshrim
twenty

enmwu
ushmne
and-eight

Mirkze
ezkrim
the-males

And of the sons of Bebai;
Zechariah the son of Bebai,
and with him twenty and
eight males.

11

12 inbmu
umbni
and-from-sons-of

dgzo
ozgd
Azgad

Nnxui
iuchnn
Johanan

Nb
bn
son-of

Ntqe
eqtn
Hakkatan

umou
uomu
and-with-him

eam
mae
hundred

erwou
uoshre
and-ten

Mirkze
ezkrim
the-males

And of the sons of Azgad;
Johanan the son of
Hakkatan, and with him an
hundred and ten males.

12

13 inbmu
umbni
and-from-sons-of

Mqinda
adniqm
Adonikam

Minrxa
achrnim
last-ones

elau
uale
and-these

Mhumw
shmuthm
names-of-them

tlpila
aliphlt
Eliphelet

laioi
ioial
Jehiel

eiomwu
ushmoie
and-Shemaiah

And of the last sons of
Adonikam, whose names
[are] these, Eliphelet, Jeiel,
and Shemaiah, and with
them threescore males.

13

Memou
uomem
and-with-them

Miww
shshim
sixty

Mirkze
ezkrim
the-males

14 inbmu
umbni
and-from-sons-of

iugb
bgui
Bigvai

ihuo
outhi
Uthai

dubzu
uzbud
and-Zabud

umou
uomu
and-with-him

Miobw
shboim
seventy

Mirkze
ezkrim
the-males

Of the sons also of
Bigvai; Uthai, and Zabbud,
and with them seventy
males.

14

15 Mybqau
uaqbtzm
and-I-am-convening-them

la
al
to

rene
ener
the-stream

abe
eba
the-one-coming

la
al
to

auea
aeua
Ahava

enxnu
unchne
and-we-are-encamping

Mw
shm
there

Mimi
imim
days

And I gathered them
together to the river that
runneth to Ahava; and there
abode we in tents three

15
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days: and I viewed the
people, and the priests, and
found there none of the
sons of Levi.

ewlw
shlshe
three

enibau
uabine
and-I-am-considering

Mob
bom
in-people

Minekbu
ubkenim
and-in-priests

inbmu
umbni
and-from-sons-of

iul
lui
Levi

al
la
not

ihaym
mtzathi
I-found

Mw
shm
there

16 exlwau
uashlche
and-I-am-sending

rzoilal
laliozr
for-Eliezer

lairal
larial
for-Ariel

eiomwl
lshmoie
for-Shemaiah

Nhnlalu
ulalnthn
and-for-Elnathan

birilu
ulirib
and-for-Jarin

Nhnlalu
ulalnthn
and-for-Elnathan

Then sent I for Eliezer,
for Ariel, for Shemaiah, and
for Elnathan, and for Jarib,
and for Elnathan, and for
Nathan, and for Zechariah,
and for Meshullam, chief
men; also for Joiarib, and
for Elnathan, men of
understanding.

16

Nhnlu
ulnthn
and-for-Nathan

eirkzlu
ulzkrie
and-for-Zechariah

Mlwmlu
ulmshlm
and-for-Meshullam

Miwar
rashim
heads

biriuilu
uliuirib
and-for-Joiarib

Nhnlalu
ulalnthn
and-for-Elnathan

Minibm
mbinim
ones-understanding

17 eayuau
uautzae
and-I-am-bringing-forth

Mhua
authm
them

lo
ol
on

uda
adu
Iddo

ware
erash
the-head

aipskb
bksphia
in-Casiphia

Muqme
emqum
the-place

emiwau
uashime
and-I-am-placing

And I sent them with
commandment unto Iddo
the chief at the place
Casiphia, and I told them
what they should say unto
Iddo, [and] to his brethren
the Nethinims, at the place
Casiphia, that they should
bring unto us ministers for
the house of our God.

17

Meipb
bphiem
in-mouth-of-them

Mirbd
dbrim
words

rbdl
ldbr
to-speak

la
al
to

uda
adu
Iddo

uixa
achiu
brother-of-him

Minuhne
enthunim
the-sacred-slaves

aipskb
bksphia
in-Casiphia

Muqme
emqum
the-place

aibel
lebia
to-bring

unl
lnu
to-us

Mihrwm
mshrthim
ones-ministering

hibl
lbith
for-house-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

18 uaibiu
uibiau
and-they-are-bringing

unl
lnu
to-us

dik
kid
as-hand-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

ebute
etube
the-good

unilo
olinu
on-us

wia
aish
man-of

lkw
shkl
intelligence

inbm
mbni
from-sons-of

And by the good hand of
our God upon us they
brought us a man of
understanding, of the sons
of Mahli, the son of Levi,
the son of Israel; and
Sherebiah, with his sons
and his brethren, eighteen;

18

ilxm
mchli
Mahli

Nb
bn
son-of

iul
lui
Levi

Nb
bn
son-of

larwi
ishral
Israel

eibrwu
ushrbie
and-Sherebiah

uinbu
ubniu
and-sons-of-him

uixau
uachiu
and-brothers-of-him

enmw
shmne
eight

rwo
oshr
ten

19 hau
uath
and »

eibwx
chshbie
Hashabiah

uhau
uathu
and-with-him

eiowi
ishoie
Jeshaiah

inbm
mbni
from-sons-of

irrm
mrri
Merari

uixa
achiu
brothers-of-him

Meinbu
ubniem
and-sons-of-them

Mirwo
oshrim
twenty

And Hashabiah, and with
him Jeshaiah of the sons of
Merari, his brethren and
their sons, twenty;

19

20 Nmu
umn
and-from

Minihne
enthinim
the-sacred-slaves

Nhnw
shnthn
whom-he-gave

diud
duid
David

Mirweu
ueshrim
and-the-chiefs

hdbol
lobdth
for-service-of

Miule
eluim
the-Levites

Minihn
nthinim
sacred-slaves

Also of the Nethinims,
whom David and the princes
had appointed for the
service of the Levites, two
hundred and twenty
Nethinims: all of them were
expressed by name.

20

Miham
mathim
two-hundreds

Mirwou
uoshrim
and-twenty

Mlk
klm
all-of-them

ubqn
nqbu
they-were-specified

humwb
bshmuth
in-names

21 arqau
uaqra
and-I-am-proclaiming

Mw
shm
there

Muy
tzum
fast

lo
ol
on

rene
ener
the-stream

auea
aeua
Ahava

hunohel
lethonuth
to-humble-ourselves

inpl
lphni
before

uniela
aleinu
Elohim-of-us

. Then I proclaimed a
fast there, at the river of
Ahava, that we might afflict
ourselves before our God, to
seek of him a right way for
us, and for our little ones,
and for all our substance.

21

wqbl
lbqsh
to-seek

unmm
mmnu
from-him

Krd
drk
way

erwi
ishre
straight

unl
lnu
for-us

unptlu
ultphnu
and-for-tot-of-us

lklu
ulkl
and-for-all-of

unwukr
rkushnu
goods-of-us

22 ik
ki
that

ihwb
bshthi
I-was-ashamed

luawl
lshaul
to-ask

Nm
mn
from

Klme
emlk
the-king

lix
chil
army

Miwrpu
uphrshim
and-horsemen

unrzol
lozrnu
to-help-us

biuam
mauib
from-enemy

Krdb
bdrk
in-way

ik
ki
that

For I was ashamed to
require of the king a band of
soldiers and horsemen to
help us against the enemy
in the way: because we had
spoken unto the king,
saying, The hand of our
God [is] upon all them for
good that seek him; but his
power and his wrath [is]
against all them that forsake
him.

22

unrma
amrnu
we-said

Klml
lmlk
to-king

rmal
lamr
to-say

di
id
hand-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

lo
ol
on

lk
kl
all-of

uiwqbm
mbqshiu
ones-seeking-him

ebutl
ltube
for-good

uzou
uozu
and-strength-of-him

upau
uaphu
and-anger-of-him

lo
ol
on

lk
kl
all-of

uibzo
ozbiu
ones-forsaking-him

23 emuynu
untzume
and-we-are-fasting

ewqbnu
unbqshe
and-we-are-seeking

unielam
maleinu
from-Elohim-of-us

lo
ol
on

haz
zath
this

rhoiu
uiothr
and-he-is-being-entreated

unl
lnu
to-us

So we fasted and
besought our God for this:
and he was intreated of us.

23

Ezra 8BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



24 elidbau
uabdile
and-I-am-separating

irwm
mshri
from-chiefs-of

Mineke
ekenim
the-priests

Minw
shnim
two

rwo
oshr
ten

eibrwl
lshrbie
to-Sherebiah

eibwx
chshbie
Hashabiah

Memou
uomem
and-with-them

. Then I separated twelve
of the chief of the priests,
Sherebiah, Hashabiah, and
ten of their brethren with
them,

24

Meixam
machiem
from-brothers-of-them

erwo
oshre
ten

25 eluqwau
uashqule
and-I-am-weighing

Mel
lem
to-them

ha
ath
»

Pske
eksph
the-silver

hau
uath
and »

beze
ezeb
the-gold

hau
uath
and »

Milke
eklim
the-articles

hmurh
thrumth
heave-offering-of

hib
bith
house-of

And weighed unto them
the silver, and the gold, and
the vessels, [even] the
offering of the house of our
God, which the king, and his
counsellors, and his lords,
and all Israel [there]
present, had offered:

25

uniela
aleinu
Elohim-of-us

umiree
eerimu
the-they-raised-up

Klme
emlk
the-king

uiyoiu
uiotziu
and-ones-counseling-him

uirwu
ushriu
and-chiefs-of-him

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

Miaymne
enmtzaim
the-ones-being-found

26 elqwau
uashqle
and-I-am-weighing

lo
ol
on

Mdi
idm
hand-of-them

Psk
ksph
silver

Mirkk
kkrim
talents

ww
shsh
six-of

huam
mauth
hundreds

Miwmxu
uchmshim
and-fifty

ilku
ukli
and-articles-of

Psk
ksph
silver

I even weighed unto their
hand six hundred and fifty
talents of silver, and silver
vessels an hundred talents,
[and] of gold an hundred
talents;

26

eam
mae
hundred

Mirkkl
lkkrim
to-talents

bez
zeb
gold

eam
mae
hundred

rkk
kkr
talent

27 irpku
ukphri
and-sheltered-bowls-of

bez
zeb
gold

Mirwo
oshrim
twenty

Minkrdal
ladrknim
to-darics

Pla
alph
thousand

ilku
ukli
and-articles-of

hwxn
nchshth
copper

beym
mtzeb
being-yellow

ebut
tube
good

Also twenty basons of
gold, of a thousand drams;
and two vessels of fine
copper, precious as gold.

27

Minw
shnim
two

hdumx
chmudth
ones-coveted

bezk
kzeb
as-gold

28 ermau
uamre
and-I-am-saying

Mela
alem
to-them

Mha
athm
you

wdq
qdsh
holy

eueil
lieue
to-Yahweh

Milkeu
ueklim
and-the-articles

wdq
qdsh
holy

Pskeu
ueksph
and-the-silver

bezeu
uezeb
and-the-gold

And I said unto them, Ye
[are] holy unto the LORD;
the vessels [are] holy also;
and the silver and the gold
[are] a freewill offering unto
the LORD God of your
fathers.

28

ebdn
ndbe
voluntary-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Mkihba
abthikm
fathers-of-you

29 udqw
shqdu
be-alert !

urmwu
ushmru
and-guard !

do
od
until

ulqwh
thshqlu
you-are-weighing

inpl
lphni
before

irw
shri
chiefs-of

Mineke
ekenim
the-priests

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

irwu
ushri
and-chiefs-of

Watch ye, and keep
[them], until ye weigh
[them] before the chief of
the priests and the Levites,
and chief of the fathers of
Israel, at Jerusalem, in the
chambers of the house of
the LORD.

29

hubae
eabuth
the-fathers

larwil
lishral
to-Israel

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

hukwle
elshkuth
the-rooms

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

30 ulbqu
uqblu
and-they-received

Mineke
ekenim
the-priests

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

lqwm
mshql
weight-of

Pske
eksph
the-silver

bezeu
uezeb
and-the-gold

Milkeu
ueklim
and-the-articles

aibel
lebia
to-bring

So took the priests and
the Levites the weight of the
silver, and the gold, and the
vessels, to bring [them] to
Jerusalem unto the house of
our God.

30

Mlwuril
lirushlm
to-Jerusalem

hibl
lbith
to-house-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

31 eosnu
unsoe
and-we-are-journeying

renm
mner
from-stream-of

auea
aeua
Ahava

Minwb
bshnim
in-two

rwo
oshr
ten

wdxl
lchdsh
to-month

Nuware
erashun
the-first

hkll
llkth
to-go

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

. Then we departed from
the river of Ahava on the
twelfth [day] of the first
month, to go unto
Jerusalem: and the hand of
our God was upon us, and
he delivered us from the
hand of the enemy, and of
such as lay in wait by the
way.

31

diu
uid
and-hand-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

ehie
eithe
she-was

unilo
olinu
on-us

unliyiu
uitzilnu
and-he-is-rescuing-us

Pkm
mkph
from-palm-of

biua
auib
one-being-enemy

bruau
uaurb
and-one-ambushing

lo
ol
on

Krde
edrk
the-way
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32 aubnu
unbua
and-we-are-coming

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

bwnu
unshb
and-we-are-sitting

Mw
shm
there

Mimi
imim
days

ewlw
shlshe
three

And we came to
Jerusalem, and abode there
three days.

32

33 Muibu
ubium
and-in-day

ioibre
erbioi
the-fourth

lqwn
nshql
we-are-weighing

Pske
eksph
the-silver

bezeu
uezeb
and-the-gold

Milkeu
ueklim
and-the-articles

hibb
bbith
in-house-of

uniela
aleinu
Elohim-of-us

Now on the fourth day
was the silver and the gold
and the vessels weighed in
the house of our God by the
hand of Meremoth the son
of Uriah the priest; and with
him [was] Eleazar the son of
Phinehas; and with them
[was] Jozabad the son of
Jeshua, and Noadiah the
son of Binnui, Levites;

33

lo
ol
on

di
id
hand-of

humrm
mrmuth
Meremoth

Nb
bn
son-of

eirua
aurie
Uriah

Neke
eken
the-priest

umou
uomu
and-with-him

rzola
alozr
Eleazar

Nb
bn
son-of

sxnip
phinchs
Phinehas

Memou
uomem
and-with-them

dbzui
iuzbd
Jozabad

Nb
bn
son-of

ouwi
ishuo
Jeshua

eidounu
unuodie
and-Noadiah

Nb
bn
son-of

iunb
bnui
Binnui

Miule
eluim
the-Levites

34 rpsmb
bmsphr
in-number

lqwmb
bmshql
in-weight

lkl
lkl
to-all

bhkiu
uikthb
and-he-is-being-written

lk
kl
all-of

lqwme
emshql
the-weight

hob
both
in-time

aiee
eeia
the-that

By number [and] by
weight of every one: and all
the weight was written at
that time.

34

35 Miabe
ebaim
the-ones-coming

ibwem
meshbi
from-the-captivity

inb
bni
sons-of

eluge
egule
the-deportation

ubirqe
eqribu
they-offered

hulo
oluth
ascent-offerings

ielal
lalei
to-Elohim-of

[Also] the children of
those that had been carried
away, which were come out
of the captivity, offered
burnt offerings unto the God
of Israel, twelve bullocks for
all Israel, ninety and six
rams, seventy and seven
lambs, twelve he goats [for]
a sin offering: all [this was] a
burnt offering unto the
LORD.

35

larwi
ishral
Israel

Mirp
phrim
young-bulls

Minw
shnim
two

rwo
oshr
ten

lo
ol
on

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

Milia
ailim
rams

Miowh
thshoim
ninety

ewwu
ushshe
and-six

Miwbk
kbshim
he-lambs

Miobw
shboim
seventy

eobwu
ushboe
and-seven

iripy
tzphiri
he-goats-of

hatx
chtath
sin-offering

Minw
shnim
two

rwo
oshr
ten

lke
ekl
the-all

eluo
oule
ascent-offering

eueil
lieue
to-Yahweh

36 unhiu
uithnu
and-they-are-giving

ha
ath
»

ihd
dthi
edicts-of

Klme
emlk
the-king

inprdwxal
lachshdrphni
to-satraps-of

Klme
emlk
the-king

huuxpu
uphchuuth
and-viceroys-of

rbo
obr
Across

rene
ener
the-Stream

And they delivered the
king's commissions unto the
king's lieutenants, and to
the governors on this side
the river: and they furthered
the people, and the house
of God.

36

uawnu
unshau
and-they-assisted

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

hau
uath
and »

hib
bith
house-of

Mielae
ealeim
the-Elohim
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